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      AVANT-PROPOS


      Il y a plus de cent ans Auguste Scheler a donné la première édition complète, pratiquement inaccessible aujourd'hui, des poésies de Jean Froissart. En un temps où la littérature du XIVe
 siècle jouit d'un renouveau d'intérêt, il a semblé opportun d'entreprendre une réédition, partielle, des poésies lyriques de Froissart. Pour l'important ensemble de ses dits
 et débats,
 il existe désormais une série d'éditions nouvelles, dues à Monsieur le Professeur Anthime Fourrier : celles de t'Espinette amoureuse,
 de la Prison amoureuse
 et du Joli Buisson de Jonece.
 D'autres dits
 sont attendus.

      L'introduction de cette édition des ballades et rondeaux de Froissart cherche surtout à regrouper ce qu'on peut considérer comme les caractéristiques essentielles de sa langue et de son style d'après les pièces éditées. Pour l'analyse de leur contenu, elle se présente ici sous la forme d'un bref aperçu thématique. Aucune de ces parties ne pouvait prétendre à être une étude exhaustive, linguistique ni littéraire. Il s'agit d'une contribution modeste aux études de longue haleine que demande l'œuvre de Froissart.

      L'établissement du texte présentait peu de difficultés de lecture ; et dans les notes qui suivent le texte, il n'y avait que rarement à justifier un choix entre diverses leçons des manuscrits. Il y avait plus souvent à signaler les endroits où notre compréhension du texte s'écarte de celle de Scheler ; et en plusieurs endroits où le sens 

					fait difficulté, il a fallu se risquer à proposer une interprétation. A l'index des noms propres et au glossaire sont ajoutées une liste des proverbes relevés et une table des incipit.

				

      Nous tenons à exprimer notre reconnaissance d'abord au Professeur Jean Frappier qui a encouragé les débuts de ce travail ; puis à Monsieur le Professeur Anthime Fourrier, de la Sorbonne, qui a bien voulu se charger de sa direction effective en nous éclairant de ses conseils ; enfin à Messieurs Claude Régnier et Daniel Poirion, Professeurs à la Sorbonne, pour leurs nombreuses suggestions, lors de la présentation initiale de cette édition sous forme de thèse.

    

  

  


		

    
		

  
    
      INTRODUCTION

      
        I. ÉTABLISSEMENT
ET PRÉSENTATION DU TEXTE

        
          1. Les manuscrits et le choix du manuscrit de base.

						

          Les poésies de Jean Froissart, dits

 et pièces lyriques, sont conservées dans deux manuscrits exécutés sur la commande de l'auteur : B.N. fr. 830 terminé en 1393 et B.N. fr. 831 daté du 12 mai 1394.

          Dans B.N. fr. 830 les pièces lyriques se trouvent groupées à la suite, f° 114c à f° 170b, avec les rubriques initiales suivantes :

          
            
              	Fos

								
              	114c - 139b
              	Lays amoureus
            

            
              	139b - 150b
              	Pastourelles
            

            
              	150b - 153a
              	Chançons royaus amoureuses
            

            
              	153a - 160c
              	Balades amoureuses
            

            
              	160c - 163d
              	Virelais amoureus
            

            
              	163d - 170b
              	Rondelés amoureus
            

          

          
							Dans B.N. fr. 831 ces pièces suivent le même ordre, mais deux dits
 sont intercalés, sans doute par erreur de la part du scribe : la Prison amoureuse,
 fos
 62b-101b, après les pastourelles, et l'Espinette amoureuse,
 fos
 104a-137a, après les chants royaux. Les rubriques initiales des pièces lyriques de B.N. fr. 831 sont :

          
            
              	Fos

								
              	29b - 53d 
              	Lay amoureus
            

            
              
              	54a - 62a
              	 Pastourielles
            

            
              
              	101b - 104a
              	Canchons royauls amoureuses
            

            
              
              	137a - 145a
              	Balades amoureuses
            

            
              
              	145a - 148b
              	Virelais amoureus
            

            
              
              	148b - 155a
              	Rondelés amoureus
            

          

          Le manuscrit de base pour la présente édition des ballades et rondeaux de Froissart est B.N. fr. 831 que nous désignons par le sigle A
 à la suite de M. A. Fourrier ; le ms. B.N. fr. 830 est désigné par le sigle B.
 Ces deux manuscrits sont étroitement apparentés ; ce sont les raisons suivantes qui ont dicté notre choix de B.N. fr. 831 comme manuscrit de base : ce manuscrit contient deux ballades qui manquent à Β
 (nos numéros 23 et 31) et quatre rondeaux de plus que Β
 (nos numéros 104-107). A
 est donc plus complet que Β
 en ce qui concerne les pièces que nous éditons. Dans un sens, A
 est le plus intéressant aussi du point de vue de la langue, qui dans ce manuscrit a un caractère picard, tandis que le texte de Β
 est nettement francisé. Connaissant l'origine hainuyère de Froissart, on est tenté de voir dans A
 une langue plus proche de celle de l'auteur, et donc de préférer celui-ci à Β
 comme manuscrit de base. Il témoigne en tout cas du soin des 
							scribes picards, encore à la fin du XIVe
 siècle, et de leur respect de la déclinaison.

        

        
          2. Cette édition
.

          Cette édition présente les ballades et les rondeaux contenus dans le ms. B.N. fr. 831. Il s'y trouve en tout quarante-trois ballades, dont quarante sont rassemblées dans le recueil des ballades, et cent quinze rondeaux, dont cent sept dans le recueil des rondeaux. Dans ces recueils chaque ballade est précédée de la rubrique Balade,
 chaque rondeau de la rubrique Rondiel.
 Treize des quarante ballades se retrouvent également dans les dits
 (ballades 2, 4, 8, 10, 12, 14, 16, 17, 18, 21, 22, 24, 26). Aucun des cent sept rondeaux n'est donné à la fois dans les dits
 et dans le recueil des rondeaux. Les trois ballades et huit rondeaux supplémentaires ne se trouvent que dans les dits.
 Ces pièces seront ici placées avant celles des recueils et numérotées en chiffres romains.

        

        
          3. L'édition antérieure
.

          La seule édition complète des poésies de Froissart est celle qu'a donnée Auguste Scheler en 1870-1872. 
							Les ballades occupent les pages 366-390 et les rondeaux les pages 396-427 du deuxième volume de cette édition. Scheler a utilisé comme manuscrit de base B.N. fr. 830, en ajoutant à partir de B.N. fr. 831 les deux ballades et quatre rondeaux qui manquaient à son manuscrit. Il ne reproduit pas les ballades qui figurent aussi dans les dits,
 auxquels il renvoie le lecteur.

        

        
          4. Présentation du texte
.

          Comme déjà indiqué, les deux manuscrits des poésies de Froissart sont apparentés et présentent entre eux peu de variantes significatives. Nous avons donc reproduit le texte de A
 en ne corrigeant que les erreurs évidentes, assez peu nombreuses, par référence à Β

. Au premier étage de l'apparat critique figurent les leçons de A
 non retenues ; à l'étage inférieur sont présentées les variantes du ms. Β
 et, pour les ballades qui figurent aussi dans les dits,
 les variantes des dits.
 Nous avons désigné par A2

							
 les leçons des dits
 dans A,
 et par Β

							2
 celles des dits
 de B.
 Pour ne pas alourdir l'apparat critique, nous n'avons pas reproduit les variantes purement graphiques : acroist-accroist, deriere-derriere, savoir-sçavoir, grotieuse-gracieuse, autre-aultre, faut-fault,

							
							
							haut-hault, mais-mes, ossi-aussi, tamps-temps,
 etc. Par contre les variantes dialectales sont gardées, à l'exception des variantes suivantes qui ont une fréquence élevée et qui paraissent toujours sous les mêmes formes : apriés-aprés, avoec-avec, deviers-devers, enviers-envers, biauté-beauté, sur-sus, cose-chose, che-ce, chi-ci.

						

          Pour la transcription du texte, la présente édition observe les « règles pratiques pour l'édition des anciens textes français et provençaux » (Romania,
 LIII (1926), 243-249). Les abréviations sont résolues. Le mot moult
 paraissant en toutes lettres plusieurs fois, c'est ainsi qu'a été transcrite l'abréviation mlt.
 A été conservé le signe x
 pour-us.
 Quant à la coupe des mots, nous avons en général respecté l'usage du scribe, sauf pour les cas suivants : nous n'imprimons pas en sus
 Β 25.11, si ques
 Β 23.17, mais ensus, siques.
 D'autre part, nous dissocions la préposition de l'article élidé dans a l'assaut
 R 87.1,6, a l'ouvrer
 Β 27.4, de l'ardant
 R 45.5 (ms. : al, del).
 Pour ce qui est du refrain des ballades et rondeaux, ce refrain une fois donné en entier à sa première apparition, les scribes se contentent la plupart du temps d'en signaler le retour par les deux ou trois premiers mots suivis de &c.
 Ces refrains ont été rétablis, la partie qui ne figure pas dans les manuscrits étant indiquée entre crochets.

        

      

      
        II. DATE DE COMPOSITION
 DES BALLADES ET RONDEAUX

        Comme le dit la rubrique initiale du ms. B.N. fr. 831, l'activité poétique de Froissart a commencé en 1362. Dans un article de 1913, E. Hoepffner a démontré que les Pastourelles
 de Froissart se succèdent selon l'ordre chronologique. Par ailleurs, on sait que les dits
 sont classés selon l'ordre chronologique dans les manuscrits (encore plus nettement dans B.N. fr. 830 que dans B.N. fr. 831), ce qui nous amène à supposer que ce même ordre chronologique est respecté en ce qui concerne les pièces lyriques.

        Pour les rondeaux, à part les huit qui ne figurent pas dans le recueil des rondeaux, il n'y a malheureusement aucun moyen d'assigner une date de composition précise à la plupart d'entre eux. Les rondeaux i
 et ii
 sont inclus dans le Paradis d'Amours,
 premier des dits
 de Froissart. Ce dit
 est postérieur à 1362 et antérieur à 1365 puisqu'il figure dans B.N. fr. 830 avant le Débat dou cheval et don levrier
 qui doit dater de cette annéelà. Ces rondeaux sont donc antérieurs à 1365. Les rondeaux iii-v
 figurent dans l'Espinette amoureuse
 qui date de 1369 environ. Les rondeau vi-viii
 se trouvent 
						dans le joli Buisson de jonece,
 composé vers la fin de 1373. Les quatre derniers rondeaux de A
 ne sont pas donnés par B,
 et on peut avancer qu'ils auraient été composés entre le moment où Froissart avait remis les textes de Β
 au copiste et celui où on avait commencé à transcrire les textes de A,
 peut-être dans le courant de l'année 1393-1394. Tout cela ne nous permet de rien affirmer sur l'ordre que suivent les rondeaux 1-103.

        Nous avons, par contre, des points de repère qui permettent de vérifier que les ballades se succèdent chronologiquement. L'insertion de certaines d'entre elles dans des dits
 auxquels on a pu assigner une date fournit un terminus ad quem
 pour leur composition, comme pour celle des rondeaux i-viii
. Nous commençons par examiner ces ballades. La ballade 8 figure, avec une autre version de la troisième strophe, dans le Paradis d'Amours,
 et doit donc être antérieure à 1365. Pour la ballade 6 il existe des indications sur le terminus a quo.
 Cette ballade est composée sur le même modèle que les ballades notées 38 et 39 de Guillaume de Machaut et qui sont citées dans son Voir Dit
 (1364). On peut supposer que les ballades 6 et 8 ont été composées vers la même époque, c'est-à-dire vers 1364-1365. Les ballades 2, 4, 10, 12 sont incluses dans l'Espinette amoureuse
 (1369 environ). Si nous acceptons le principe de l'arrangement par ordre chronologique, les ballades 2 et 4 ont dû être écrites entre 1362 et 1364-65, donc quelques années avant la composition de l'Espinette

						
						
						amoureuse,
 et y avoir été insérées à un endroit approprié, pratique non incompatible avec ce que nous savons des habitudes littéraires de l'époque. Les ballades 14, 16, 17, 18, 22, 24 figurent dans la Prison amoureuse
 (deuxième moitié de 1372 ou première moitié de 1373), et les ballades 21 et 26 sont incluses dans le Joli Buisson de Jonece
 (1373). Quant à la ballade 31, qui ne se trouve que dans A,
 elle semble bien d'après son sujet même, avoir été composée exprès pour être incluse dans un manuscrit destiné au roi d'Angleterre. Cette ballade pourrait dater de 1367 ou de 1377. Il est tentant de proposer cette dernière date, car cela s'accorderait assez bien avec l'hypothèse de l'arrangement selon l'ordre chronologique.

        D'après ce qui précède, nous pouvons assigner les dates suivantes à quinze ballades :

        
          
            	1362-1365
            	ballades 2, 4, 6, 8.
          

          
            	1369 ou avant
            	ballades 10, 12.
          

          
            	1372-73 ou avant
            	ballades 14, 16, 17, 18, 22, 24.
          

          
            	1373 ou avant
            	ballades 21, 26.
          

          
            	1377
            	ballade 31 ( ?).
          

        

        
						Cela permet de postuler, sans pouvoir rien affirmer pourtant, que toutes les ballades du recueil respectent l'ordre chronologique.

        Ce sont ces considérations sur la chronologie des pièces lyriques de Froissart qui nous ont amenée à faire figurer en tête de cette édition les trois ballades et les huit rondeaux qui ne se trouvent que dans les dits.
 Il semble plus logique de faire ainsi que de les placer à la suite des pièces des recueils, car cela risquerait de faire oublier que ces ballades et rondeaux « supplémentaires » ont probablement été composés assez tôt dans la carrière poétique de Froissart.

      

      
        III. ÉTUDE DE LA LANGUE

        L'étude qui suit est basée sur la langue des ballades et rondeaux du ms. B.N. fr. 831. Ce n'est donc qu'une description partielle de la langue de ce manuscrit, d'autant plus qu'en sont considérés surtout les traits dialectaux. Nous suivons l'ordre de présentation qui est celui de C.T. Gossen dans sa Grammaire de l'ancien picard

. Les numéros de paragraphes entre parenthèses renvoient à cet ouvrage ; les numéros de pages à P. Fouché, Phonétique historique du français

.

        Nous avons jugé utile d'essayer de distinguer, dans la partie consacrée à la phonétique, entre la langue de l'auteur et la langue du scribe, en assignant au poète seuls les faits attestés par la mesure du vers et les rimes. Pour ce qui est de la morphologie et de la syntaxe, il nous a semblé moins utile dans une étude aussi limitée que celle-ci de vouloir faire une distinction entre langue de l'auteur et langue du scribe. C'est pour cela que tous les traits morphologiques signalés seront
						groupés sous une seule rubrique, et de même pour les. traits syntaxiques.

        
          1. Phonétique
.

          
            1. Langue de l'auteur. 

            
              a) Le vocalisme 

              
                Voyelles orales, toniques :

              

              
                
1.
 L'évolution de la diphtongue ai
 vers e
 ouvert est achevée (G. §6, Fouché II, p. 242, 258) : plest :est :nest
 (naître) : prest
 Β 4.8, 9, 17, 26 ; pais :soubjés :pres :fres : tres
 (traire) : retrés
 Β 13.1, 3, 9, 11, 17, 19 ; nes
 (net) : parfés
 Β 15.22, 24 ; pes :tres
 (traire) :regrés :tes (taire) : exprés :fes
 (faits) : fes
 (faix) : pres :soubjès :meffés :jamés : ges
 (gais) Β 16 ; fait :mait
 (mettre) Β 12.9, 11 ; violette : parfette :florette :fette
 (faire) Β 8.2, 4, 20, 22. On voit qu'à la rime le scribe harmonise la graphie pour faire rimer pour l'oeil.

                
2.
 Réduction de-iée
 à-ie
 (G. § 8) : fie
 (vicata
) (:aïe
) Β 22.18. La forme lie
 (laeta
) (:envie
 R v. 3 ; :prie Β 22.12) n'est pas propre au picard (G. § 10, Fouché II, p. 268).

                
3.
 Désinence-aus,
 issue du suffixe-ĭliu
 + s (G. § 12c) : consaus :travaus
 (:saus
) Β 13.14, 22.

                
4.
 Infinitifs veïr, vir,
 caractéristiques du picard (G. § 17), à côté de veoir : veïr
 (:dormir
) Β 34.29, (:desir
) Β i. 13 ; vir
 (:servir
) Β 12.21.

                
5.
 Désinence -il + s,
 issue des suffixes-ilius,-ilis
, aboutit à -ieus
 (G. §20) : soutieus
 (:yeus
) Β 40.10.

                
6.
 Désinence -ieus,
 issue du suffixe-ivus
 (G. § 21, Fouché II, p. 316 rem. III, V) : pensieus
 (:vieus
) Β 40.15.

                
7.

-oi,
 issu de ο
 ouvert + yod
 latin ou roman (G. §24) : anoi
 (:moi
) R 65.5, R 89.6 ; (:perchoi
) Β 21.17 ; anoie
 (:veoie
) R 55.5.

                
8.
 Réduction de la diphtongue -eu
 à -u
 dans ju
 (:escu
) Β 39.8 ; jus
 (:sus
)B 33.13 (G. §25). Mais jeus
 (:soumilleus
) Β 5.14.

                
9.
 L'aboutissement du latin-öre
 est -our
 (G. § 26, Fouché II, p. 307 rem. VI) : dolours
 :amours :plours: jours
 Β 2.7, 9, 16, 25 ; jour :ardour :tour :signour :pluiSour :pour :majour :fristour :amour
 Β 9 ; dolour :jour
 R vii
.3 ; valour :onnour:jour
 R 53 ; flour :jour
 R 92.6. Les rimes en -eur
 de Β 15 et en -eure
 (-ora(t)
) de Β 25, étant du même au même ne prouvent rien sur l'usage du poète.

                
10.
 Les mots d'origine savante, issus de mots en -ŏria,-öria
, n'ont pas de diphtongue (G. §27, Fouché II, p. 285) : encore :memore :glore
 R 24.

                
11. 

u
 (ŭbi
) (:fu
) Β 39.3 ; (:perdu
) R 54.5 (G. § 28b). On trouve la graphie u
 (aut
) au début du Lai 12.276. Partout ailleurs dans les poésies lyriques le scribe écrit ou
 (ŭbi
 ; aut
).

              

              
                Voyelles protoniques :

              

              
                
1.

e + yod
 > picard oi, i
 (G. §32) : mestroie :proie : desloie
 Β 7.12, 14, 15 ; otri
 (:merci
) Β III.6 ; pri
 (:merci
) Β III.20.

                
2.
 Réduction de ei
 devant s (issu de -asiōne,-atiōne
), à i
 (G. §33) : oquison
 (:prison
) Β 18.19 ; comparison
 (:prison
) R 107.5.

              

              
                Voyelles nasales :

              

              
                
1.
 Confusion de e
 + nasale, a
 + nasale
 (cf. G. § 15) : jame
 (gemme) :dame
 Β 6.13, Β 38.3 ; fame :blame
 Β 38.10 ; servans :tamps
 Β 2.15.

                
2.

e
 fermé tonique devant nasale, issue de latin ë, i
 > ain
(e
) (G. § 19) : estains :plains
Β 26.13, 15 ; çains : mains
 (mĭnus
)R 22.2, 6 ; amainne :humainne
 Β 4.19, 21 ; mainne :proçainne
 Β 7.6, 7 ; plainne :souverainne
 Β 35. 6, 7 ; painne :sauverainne
 Β 4.1, 3, :certainne
 Β 35.16 ; humainne :ramainne
 Β 35.24, 25.

              

            

            
              b) Le consonantisme 

              
                
1.
 Insertion d'un e
 svarabhaktique entre consonne dentale ou labiale sourde, et liquide (G. § 44) : deveroie
 Β 7.2 ; deveroit
 R 18.2, R 73.5 ; metterés
 R 79.5 ; responderoie
 Β 15.13.

                
2.

-l
 final sans mouillure (issu du latin -l
 + yod
) (G. §59, Fouché III, p. 919) : solel :consel :essel :travel : parel :apparel :esmervel:essel :frefel:oel:cel
 Β 11  ; candelle :parelle
 R 92.1, 3, 5 ; mervelles :parelles :desparelles :trelles:orelles :boutelles :vermelles:candelles:velles
 Β 34 (Β
 donne trelles
 aussi, v. 12).

                
3.

r
 amui à l'intérieur du mot : merci :vémechi
 R 36. 2, 6 ; dame :alarme
 R 82.1, 3.

                
4.
 Dans les rimes suivantes la graphie -gn
 représente le son n
 (Fouché III, p. 809) : encline :signe
 Β 26. 8, 10 ; enlumine :signe :espine :chemine :benigne :digne
 Β 28.

                
5.
 Les rimes dragme :ame
 Β 38.15, 17 ; dragme :dame
 R 25.3, 4 représentent la prononciation normale du XIV

										e
 siècle (voir Fouché III, p. 871-2).

              

            

          

          
            2. Langue du scribe
.

            
              a) Le vocalisme

              
                Voyelles orales, toniques :

              

              
                
1.
 On trouve la graphie e
 à côté de ai
 pour noter le son issu de a
 + yod
 (G. § 6) : mes
 (36 fois), mais
 (43 fois) ; souhedier
 R v. 8, R 59.5, mais souhaidier
 Β 18.5, souhait
 Β 12.17, R 16.1.

                
2.
 Diphtongaison de ę
 au contact de r, l, s
 en syllabe fermée (G. § 11, Fouché II, p. 351) : apriés
 Β 8.2, Β 19.9 ; deviers
 Β 7.6, Β 22.10, R 59.2 ; enviers
 Β iii.12, R 30.6, R 93.5 ; fier
 (fĕrru
) R 10.6 ; piert
 R 99.3 (mais pert
 Β 14.23, à la rime ; R 75.5) ; siert
 Β 19.11. (Β
 a toujours la graphie sans diphtongaison.) Ce trait est nettement caractéristique de la langue du Hainaut.

                
3.

-iau
 issu de ĕ
 + l
 + consonne (G. § 12a) : biaus, biauté
 passim ; oisiaus
 Β 38. 4 ; hiaume
 R 101.5. « Ce phénomène est loin d'être exclusivement picard » (G. § 12a).

										-iaus
 issu de-ĭllos
 (G. § 12b) : chiaus
 Β 5.17, Β 9.13, Β 18.24, Β 31.16, R 21.6 (mais cheuls
 R 39.6, R 68.1, R 74.5) ; iaulz
 R 24.2 ; iaus
 Β 16.7 (mais euls
 Β 31.17, R 21.8, R 44.3). (Le scribe de Β
 note toujours -eu.)

									

                
4.
 Triphtongue -ieu
 dans trieuwes
 (*tregua
) Β 16.1, et dans les formes de sieuir : sieuch
Β 1.12 ; sieuent
 Β 13. 9 ; poursieuir
 Β 12.12  ; poursieués
 Β 9.18 ; poursieuans
R 5.1 (G. §9, Fouché II, p. 329-333).

										Désinence -ieu
 issue du suffixe -ivu
 (G. §21, Fouché II, p. 316 rem. III, V) : hastieu
 R 88.6 ; hastieuement
 Β 7.6.

                
5.
 A l'intérieur du vers, comme à la rime, le résultat de ο
 ouvert + yod
 est noté oi
 (G. §24) : anois
 R 11.3 ; anoieus
 Β 29.7

                
6.
 L'aboutissement du latin -öre
 est noté parfois -our,
 mais surtout -eur
 (G. §26) : douchour
 Β 17.20, R VII.7 ; dolours
 Β 1.26 ; odour
 R 1.5 ; honnourable
 R 27.1 ; honnouree
 Β II.21, Β III.1 ; ailleurs
 R 49.6 ; ardeur
 Β 13.19. Β 26.2, 16 ; fleur
(s
) Β 8 passim ; (h
)onneur
 passim ; pluiseur
 passim. Rappelons que les rimes en -eur
 de Β 15 et en -eure
 (-öre
(T)) de Β 25 pourraient être dues au scribe aussi bien qu'au poète.
Désinence -eus
 issue de-ösu
 (G. § 26) : haÿneus
 R 20. 6 ; joieus
(e
) passim. On trouve une fois le suffixe -ous
 : amourous
 R 101.1.

										jŏvene
 > ione
(s
) (G. §26) Β 1.1, Β 35.14, Β 40.17, R 14.6, R 75.1 ; jonece
 Β 19.20, Β 36.13 ; jonette
 Β 35. 10.

                
7.
 A l'intérieur du vers, comme à la rime, on trouve les mots suivants sans diphtongue : glore
 Β 40.4 ; memore
 R 53.5 (G. §27).

              

              
                Voyelles protoniques :

              

              
                
1.

a
 initial conservé (G. §29) : c
(h
)avance
 Β 14.12, R 35.3 ; manace
 Β 29.12, 13.

                
2.

oi, i
 issus de ĕ
 + yod
 (G. § 32) : noient
 Β 3.15, Β 4.17 ; priier
 passim ; priiere
 Β 14.15, Β 33.21 ; priiet
 R 81.3.

                
3.
 Réduction de ei
 roman devant s,
 à i
 (G. § 33) : oquison
 Β 8.26, Β 11.17, Β 18.19 ; comparison
 R 38.6, R 107.5 ; congnissance
 R 79.3 ; congnissant
 R 89.5 ; congnissiés
 R 6.3, R 104.1 (mais congnoistre
 Β 12.13, Β 14.3 ; recongnoistre
 Β 15.3 ; recongnoissent
 Β 15.19).

                
4.

i
 initial, issu de ĕ
 initial devant l, n
 mouillés (G. §34) : signour
 Β 9.16 (mais veilliers
 Β 33.5 ; veillant
 Β 33.15).

                
5.

i
 initial, issu de e
 initial dans hiretage
 Β 14.12 ; virgongne
 Β 23.11 ; virgongneuse
 R 84.2 (G. §35).

                
6.
 Picard ni,
 issu de ο
 fermé + yod
 en syllabe protonique (G. §27) : fuison
 R 11.5 ; uiseuse
 Β 9.13.

                
7.
 Dissimilation de ο, i
 à e
 lorsque la voyelle protonique subsiste (G. § 37, où on lit « Cette réduction [...] existe aussi en francien. Elle est particulièrement fréquente en picard. » Dolereus(e) Β 1.21, Β 5.2, Β 32.6 ; honnerer
 Β 18.15, Β 21.5 ; langereuse
 R 84.6 ; fructefiier
 Β 31.3 ; humeliier
 R 19.1 ; rosegnol
 R 97.2. (Mais honnourer Β
II.21, Β III.1, R 31.2, R 32.6.)

                
8.

oi
 (< au
 + yod
)> ue
 : cuesir
 Β 12.18.

              

              
                Voyelles nasales :

              

              
                
1.

an
 pour en
 étymologique tonique et protonique (G. § 15) ; tamps
 (15 fois ; mais temps
 10 fois) ; anoi
 et formes Β 21.17, Β 29.7, R 11.3, R 55.5, R 65.6, R 89.6 ; samblance
 R 9.3 ; samblans
 Β 2.5 ; samblant
 Β 3.19, Β 19.10, Β 23.19, Β 24.19, Β 35.13 ; samble
 Β 14.9, R 95.5.

                
2.
 Graphie ain
 pour noter le résultat de i
 tonique devant nasale (G. § 19) : mains
 (mĭnus
) Β 26.10, R 25.3, R 91.6, R 102.5.

                
3.
 Le résultat de ο
 fermé devant nasale en syllabe protonique est noté ou
 (G. § 28a, Fouché II, p. 360) : soumilleus
 Β 5.13. Ce trait n'est pas spécifiquement picard.

              

            

            
              b) Le consonantisme

								

              
                Palatales

                 :

              

              
                
1.
 Latin c
 + e, i
 à l'initiale et intérieur derrière consonne > picard ć
 (graphie c, ch
) (G. § 38) : che
 Β 3.15, Β 9.5, Β 36.2, Β 36.19, R 89.5, R 95.6, R 99.5 ; chela
 R 7.2 ; chelle
 R 31.1 ; cheuls
 R 39.6, R 68.1, R 74.5 (l'emploi de ce
 est plus fréquent que celui de che,
 et on trouve aussi la forme celle
 Β 7.24, Β 20.12, R 26.2, R 93.5, R 104.6) ; chi, chiaus, chil(s)
 passim ; chers
 (CERVUS) Β 32.16 ; merchi
 Β 37.6, R 82.1, R 83.3, R 91,5, R 98.5 (ailleurs merci,
 d'emploi plus fréquent) ; cerqua
 (CIRCARE) Β 6.4 ; rachine
 Β 15.1 ; conchevoir
 Β 22.13 : perchevoir, rechevoir
 et leurs formes, passim.

                
2.
 Latin consonne + t
 + yod
 > picard ć : cachier
 Β 29.18, Β 32.15, Β 38.4, R 85.6, R 104.5 ; commenchier
 R 54.5 ; courouchier
 R 63.6, R 89.6.

                
3.
 Latin c
 + yod
 intérieur > ch : achier
(aciarium
) R 10.6 ; effachiés
 R 104.3 ; fachiés
 (faire
) Β 4.2, R 38.3.

                
4.
 Latin c + a, c + au
 initial > picard ca-, co-
 (G. § 41) : cace
 passim ; cambres
 Β 34.24 ; candelle
 Β 34.24, 
										R 92.1 ; cangier
 Β 32.4, R 13.6 : cavance.
 R 35.3 (chavance
 Β 14.12) ; kar
 Β 11.2, Β 34.12 ; cascun
 Β 3.5, Β 8.7, R 44,3 ; cose
 (CAUSA) passim.

										k
 germanique initial devant au
 conservé dans cuesir
 (*KAUSJAN), « choisir » Β 12.18.

										k
 germanique devant une voyelle non tonique (G. § 41,2). Ces mots étant à l'intérieur du vers, on ne saurait dire si la graphie -c(h)
 représente le son k
 ou le son c : blances
 Β 34.22 ; france
 Β 1.5 ; fresce
 Β 8.11, Β 34.18 ; fri(s)ce
 Β 1.5. Β 38.18, R 40.5 ; friche
 Β 27.15 ; rices
 Β 12.8.

                
5.
 Graphie g, gh
 pour représenter le son g
 (G. § 42) : ges
 Β 15.14, Β 16.23 ; gignier
 R 69.6 ; lange reuse
 R 84.6 ; langeur
 Β 18.7 ; longe
 Β 34.25, Β 37.9, R 72.1 ; longement
 Β 2.20, Β 18.6, Β 20.3, Β 39.17, R 28.5 (:onguement),
 R 71.2 ; margerite
 Β 8.9, R 92.6 ; mughet
 Β 8.6.

              

              
                Dentales :

              

              Conservation graphique du -t
 final dans les participes passés de la première conjugaison (-ATU) (G. §46 : cette conservation « est un trait caractéristique des scriptae lorraine, wallonne, ardennaise et picarde ») : emploiiet
 R 70.2 ; enduret
 Β 14.13  ; eslongiet
 Β 2.5 ; lanciet
 R 12.6 ; priiet
 R 81.3. Le -t
 final est conservé également dans l'adjectif liet
 (LAETU) Β 5.6, R 21.1, R 27.3.

              
                Labiales :

              

              
                
1.
 Conservation du w
 germanique initial (G. §51) : waucre
 R 48.5. Dans le ms. A
 on trouve parfois la graphie w
 au début d'un mot avec la valeur de vu

										
										(d'origine latine) : widier
 Β 31.11, wis
 Β 12.8=vuidier
, vuis
 (Β
 a la graphie vuis
).

                
2.
 Développement de -w-
après u
 en hiatus (G. §54) : euwireus
 passim ; trieuwes
 Β 16.1.

              

              
                Liquides :

              

              
                
1.
 Dissimilation de -l-
 : merancoliier
 passim.

                
2.
 Métathèse -er- > -re-
 (G. §57) : vregier
 Β 9.13 ; Vregille
 Β 6.8 ; vremaus
 Β 26.14.

                
3.
 Métathèse -rou > -our- : pourfiter
 Β 10.10, Β 12.18, Β 27.22, Β 30.16, R 63.5 ; pourpos
 Β 2.23, Β 13.14, R 11.6, R 52.6.

                
4.

-l-
 sans mouillure (G. § 59) : aquoel
 R 40.5 ; oisellon
 R 97.2 ; parel
 Β 6.18 ; parellement
 Β 32.22, Β 39.6 ; recoellier
 Β 29.3 ; vermellette
 Β 8.13 ; voel
 passim ; voelle
 R 4.5, R 82.6 ; voelent
 Β 11.23 ; voelliés
 passim ; voel :soel :orgoel
 R 46 ; mervelle :esmervelle :conselle :touelle :orelle :parelle
 Β 33.

                
5.
 Absence d'une consonne intercalaire ...
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